کلیمنت الروماني___- 
الجزء الأول 


د.أحمد الشامي 
4> الخليفة الثالث للقديس بطرس (معلومة غير موثوق بها مصدرها إيرناوس ومن بعده ترتليانوس). 
> يقال عند اوريجانوس ويوسابيوس انه المقصود في فيلبي 4: 3 على لسان بولس: 
الفاندايك[4:3 :ا۴۸ ][نعم اسألك انت ايضا يا شريكي المخلص ساعد هاتين اللتين جاهدتا معي في 
الانجيل مع اكليمندس. ايضا وباقي العاملين معي الذين اسماؤهم في سفر الحياة] 
هكان أسقفاً من سنة 99-90م في عهد الأباطرة Domitian, Nerva, Trajan‏ 
4>قصة استشهاده أنه قتل في توريك خريسون 1©6150665©6© ٥۲ا۲۵‏ في أوكرانيا 
4> عيد استشهاده 23 نوفمبر. 
4>الرسالة الوحيدة الموثوقة هي الرسالة الأولى للكورنثييد" 
4 اسمة غير مذكور قى الرسالة. 
4 الاستدلال على شخصية مؤلف الرسالة من 3 طرق: 
1- المخطوطات الستة المتوفرة لرسالة كليمنت نسبت الرسالة لكليمنت , الرسالة نفسها ليس 
فيها اسمه, لكن نساخ تلك المخطوطات نسبوها لكليمنت. 
2- ديونيسيوس اسقف كورنثوس واوريجانوس ويوسابيوس نسبوا لكليمنت رسالة للكورنثيين. 
3 الرسالة التاتية والتالتة المريفة للكوورقين ذكرتنا وجوة:رسالة اولئ من كليمفة: للكورشين: 
4 الرسالة لم تدع أنها من كتابة شخص واحد, فربما كتبتها كنيسة. 
>ذكر هرماس في سفر الراعي أن كيملنت كان مكلفاً بالكتابة للكنائس الأخرى. 
4>أقدم مخطوطات الرسالة:2 
1 المخطوظة الشكتدرية قرن خامس يوتاتق. 
2- مخطوط كونستانتينوبوليتانوس. قرن 11 011]301005 م 0 Constantin‏ م0001 يوناني. 
3- مخطوط سرياني برقم (1700 .300 .115) في جامعة كامبريدج من سنة 1169م. 


` [We know of only one authentic writing of St. Clement,the Epistle to the Corinthians] THE FATHERS OF THE 
CHURCH A NEW TRANSLATION, Robert P. Russell, O.S.A.,p9g4. 

? [The Codex Alexandrinus, a Greek uncial of the fifth century in the British Museum, contains the whole text 
with the exception of one page. lt can be consulted in the photographic edition of the whole codex published 
by the Trustees of the British Museum. 

The Codex Constantinopolitanus, a Greek minuscule written by Leo the Notary in 1056 A.D. and discovered by 
Bryennius in Constantinople in 1875 ; it also contains the second epistle of Clement, the sepistle of Barnabas, 
the Didache, and the interpolated text (see pp. 167 ff.) of the epistles of Ignatius. A photographic edition of the 
text is given in Lightfoot s edition of Clement. 

The Syriac version, extant in only one MS. written in 1169 A.D. and now in the Library of Cambridge University 
(MS. add. 1700); the date of this version is unknown, but it is probably not early, and may perhaps best be 
placed in the eighth century. A collation is given in Lightfoot s edition... The Latin version, also extant in only 
one MS which formerly belonged to the Monastery of Florennes, and is now in the Seminary at Namur. The MS. 
was probably written in the eleventh century,... The Coptic version is extant in two MSS., neither complete, in 
the Akhmimic dialect. The older and better preserved is MS. orient, fol. 3065 in the Konigliche Bibliothek in 
Berlin. This is a beautiful Papyrus of the fourth century from the famous White monastery of Shenute. ..The 
later and more fragmentary MS. is in Strassburg ... it probably was written in the seventh century.] THE 
APOSTOLIC FATHERS WITH AN ENGLISH TRANSLATION BY KIUSOPP LAKE,pg.5-6 


4- مخطوط فلورينس من القرن 11 لاتيني. 
5- مخطوط رقم 3065 .ا0٤‏ ,061606 .115 القبطي من القرن الرايع ( غير كامل). 
6- مخطوط ستراسبورج القبطي من القرن السابع (غير كامل). 


> عقبدة الفداء عند كليمنت: 
4:7 
[ . لنركز أنظارنا على دم المسيح: متحفقين كم هو ثمين لذى أبيه!3 إذ أراقه لأجل خلاصنا حمل للعالم 


7,6,5 7 


5 لنتظلع إلى الأجيال الغابرة: ولتغلم أن الرت - من جيل الى خيل = يقم فرضة التوبة للراغيين 
في العودة إليه. 

6. فقد بشر نوح بالتوبة والذين سمعوا له خلصوا. 

2.7 أغلنيونان هلاك آهل نينوىء وإذ تابوا عن خطاياهم استرضوا الله بالصلاة واقتنوا خَلاضًا بالرقم 
من كونهم غرباء عن (عهد) الله. 


تألم اللاهوت: 
172 
(كنتم قانعين بالمئونة التي يعطيها]الله[ لكم. هذا وكنتم تنتبهون إلى كلماته. وتحتضنون تعاليمه, باجتهاد 
في قلوبكم, نيلها تضعون: الافه ضيه افيكه ) 
اللفظة في النص العربي وفي المخطوطات القبطية والسريانية واللاتينية (المسيح) لكنها في 
المخطوطة السكندرية (الله). 


: تقرأ المخطوطة السكندرية (عند الله وأبيه)! تقرأ المخطوطات القبطية (عند أبيه الله). 
The Apostolic Fathers Greek Texts and English Translations,3rd edition, edited and‏ 
translated by Michael w. Holmes,pg54‏ 


انحن الرسالة 
1 

1 ا تشعر انها الأحياءة ,. إثه يسيب المضاتب والمضايقات التي أصابتنا فجأة بضورة متكةرة: قد تباطانا 
عن الإلتفات إلى المنازعات القائمة بينكم, والانقسام الممقوت الشرّير. الذي هو غريب عن روح مختاري 
الو فقد اشعلها كلد من السنيدن المتهؤرين في عباء فطبق» حي اصيب سمدم المحترم 

1 من عاش بينكم ولم يتحقّق غنى فضائلکم ورسوخ إيمانكم؟! 
من لم يعجب بورعكم ولطف صلاحكم المسيحي؟! 
فن لم بخبر بطبعكم المخت للغرياء؟! 
من لم تخبط حكمتكم الكاملة الراسخة؟! 
3 كنتم تفعلون كل شيء بغير محاباه للوجوه! تسلكون في وصايا الله, خاضعين لرؤسائكم, . مقدمين 
الاحترام اللائق بشيو: 
أوصيتم الشبان على الوقار والتعقل. 
وعاعتم نساءكم أن يتممن كل واجباتهن بضمير كامل نقي بلا عيب مقدّمات لأزواجهن الحب اللائق. علمتم 
إياهن أن يدئرن شتون منازلهن بدراية وفطنة. 


۲ 


أ كقتم ذاتا متواضن غير ففخن من الطاعة أك من التساط وطن قن العطاة أكتر من 
انعد كعم فابعين جالسوية التى a‏ لكم. هذا وكنتم تنتبهون إلى كلماته, وتحتضنون تعاليمه, 
الامه نضب أعينكم". وهكذا وتم جما سلاقا عميقا غناء ور عة خارة في 


0 الصلاح. وغمرکم IF‏ القدس جميعًا بفيض. 

2. لقد بسطتم أيديكم وانتم مملؤون مقاصد مقدّسة وغيرة صالحة وثقة ورعة نحو الله ضابط الكل, 
تطليون الرحمة من أجل خطبة رما ارتكبتموها لا رادا 

3. كان كفاحكم نهارًا وليلاً من أجل كل الاخوة حتى يخلص عدد مختاريه (الله) بلطفهم وتصميمهم. 

4. لبا و ٠‏ تغفرون أخطاء البعضة. 

5 كنتم تفقتون كل انقسام وشفاق. وتيكون مغاصي أقرياتكم تاظرين إلى سقطاتهم انها سفظاتكم: 
6 لع حاسفوا فط على خير مدره بل قم س و لكل حمل دا 


* الترجمة العربية لكتاب مايكل هولمز تضيف (أيها الإخوة) في حين أنها غائبة من النسخة الإنجليزية للكتاب وغائبة 
من النص اليوناني الذي أورده هولمز في النسخة اليونانية. وغائبة من نسخة كريسوب لاك اليونانية “هذه النسخ 

5 على اقدم المخطوطات؛ تضيف ترجعة تادرس فلظى العبارة. 

DOOD O أعمال الرسل 20: 35 الفاندايك[ 20:35 :جاعم ] اكب‎ ١ 

الضعفاء E‏ بق لماك انررق E E‏ اتلقبوط هو العطاء اكثر من الآاخذ ] 

* في المخطوطة السكندرية (الله) ) وليس (المسيح) 
8 لص اليوناني والإنجليزي لهولمز ولاك (أحراراً من الخبث الواحد نحو الآخر). 
° الغاندايك[ 3:1 :1)71 E EE GT TEE OCDE BETTE CIO OG OI 6G‏ 


فة خاة فاضلة مفتازة: وضعتة كل ية فى مخافة الله كانت يضايا الله وواه مكوة قلي 
ا قلوبكم”” 


۳ 


1. لقد ؤهبتم كل مجد وسعة, وتم ما هو فكتو: "حبيبي أكل وشرب وتقوّى وسمن ورفس""". 


2 هذا هو مصدر المنافسات والحسد, والخصومات والانقسامات, والاضطهاد والفوضى, والحرب 
والأسر. 

3. هكذا يقول الأنذال (كلمة مش حلوة) ضدٌ الأفاضل, وعديموا الكرامة ضدٌ أصحاب الكرامة. والأغبياء ضدٌ 
الحكماء, الان صدٌ الشيوخ 

4. لأجل هذا نأى البڑ والسلام عنكم. إذ هجر كل واحد مخافة الله. وصار كليل ا إيمانه. عاكفًا عن 
السير في أحكام (الله), لا يحيا في الطريق اللائق في المسيح, إثما يسير حسب شهوات قلبه الشرّيرء 
مقتنيًا الحسد الظالم الشرّيرء الذي به دخل الموت إلى العال 12 


3 


1. لأنه كنب هكَدَآ: وحدث بعد زمان (بعض الوقت) أن قايين قدّم من ثمار الأرض قربانًا لله. وقدّم هابيل 
اسا من ابكار غنمه ومن نها. 

د فر الك إلى عايل وقي انه ولك الى قاين وقريائة لم فظن 

3 فحزن قايين جدا وسقط وجهه. 

4 'وقال الله لقاسن: لعاذا حرس جا لم رفظ وحيك؟ ألم خط إن كنت قبت جى لكك لم 
تقسم حستا؟ 

5 اصمت! لك يكون خضوعه ولت نت تملك عليه. 

6. وکلم قايين أخاه هابيل: اا ااا وخدتٹ أن كانا في الخلاء قام قان على هابيل أخية 
وذبحه13 

7 أرآبتم أثها الاخوة كيف قاد الخسد والغيرة قاين إلى جريمة فقتل أخيه؟! 

8. يسبب الغيرة امنا مربي ت من وجه عسو أخيه 

9. الغيرة جعلت يوسف يضطهد حتى الموت, وقادته إلى العبودثة. 

10. الغيرة ألزمت موسى أن يهرب من وجه فرعون ملك مصر, عتدنا تدمع احذة مواظتيه يقول لف "مث 
أقامك قاطا وحاكقًا علينا؟ أنريد أن تقدلني كما فتلت المضري النارحةة؟"*. 

11 . بسبب الغيرة أستبعد هرون ومريم خارج الخيمة. 

2 , قادت الغيرة ذاثان. واببرام تين إلى الهاوثة, لأنهما تدا على مونتى غاذم الله: 


* الفاندايك[ 7:3 :لاثاط][ .[ 
7 الفاندايك[ 32:15 .[]0t:‏ 


.[ 
2 الحكمة 2: 24 24 


3. بسبب الغيرة أصيب داود بكراهيّة لا من الغرباء فحسب وإثما اضطهده شاول ملك إسرائيل5:. 
0 
تكفينا أمثلة أوردناها من الأيِّام القديمة؛ لنأخذ أمثلة من الأبطال المعاصرين لناء أمثلة جليلة أنعشت”1 


سيت لكيه والقيرة اليه امو (الكهة العظلفاء الا ران و فووا تى اليرت 
لنضع تھے أعيننا الرسل العظماء. 
بسبب الغيرة الشيرة احتمل بطرس الالام ليس مدّة واحدة ولا مدّتين بل مرارًاء وأخيرًا إذ استشهد 
حمل شهادة) رحل إلى موضع المجد المعين. 
استطاق بولس يسبب الغيرة والحسد أن يقتني جعالة*:الاحتمال بصبر. 
١‏ ات ونفي» ورجم. وبعد ما كرز في الشرق والغرب ربح 


E 


ی 


TPR 
عم العالم كله الب حتى بلغ إلى حد ا بك وأحيرًا حمل شهادة أمام الحكام*,وهكذا‎ .7 
1 


1. يليق بنا أن نضم إلى هؤلاء الذين قضوا حياتهم في ممارسة القداسة جموع غفيرة من المختارين الذين 
بسبب الحسد تحملوا عذابات وإهانات بلا حصر, ب قصاروا لنا أمثلة رائعة. 

2. فبسبب الحسد اضطهدت النسوة اللواتي كل بهنٌ على مثال دانايدس 03073105(ا وديركس 5ع1]0(ا 
7*محتملات عذابات مرعبة قاتلة. ونلن إكليل المكافأة رغم ضعف الجسد. 

3. وبسبب الحسد صارتٍ نسوة متغي بات عن رجالهن: وانقلبت مغاني كلمات أا آدم "هذه الآن عظم 
من عظامي ولحم من لحمي.““ 

4. الغيرة والفتنة هدمتا مدنا واقتلعتا أممًا قديرة! 


۷ 


1. نكتب إليكم عن هذه الأمور أيّها الأحبّاءكة لا لكي ننصحكم أنتم فحسب, وإثما لأجل تذكيرنا نحن 
ابكاء فا تجابة معكم ات الضراع وتخو تفن الغمار. 


1 محذوفة من بعص المخطوطات. 
7 النص اليوناني والإنجليزي لنسختي كريسوب لاك ومايكل هولمز,راجع: 

The Apostolic Fathers Greek Texts and English 5,310ط310|كىط3؟!‎ edition, edited and 

translated by Michael w. Holmes,pg5O 
يذكر تادرس ملطي أن كلمة جعالة (۷ا0)عء8»م8=جائزة) هي عين التي استعمالها بولس في الفاندايك[:1أطم‎ “ 
اسع حال لاجل جعالة دعوة الله العليا في المسيح يسوع.] لكن الكلمة في المخطوطة السكندرية‎ 5 14 
هي (مظهر (اع01]68]5ا) ونحوها مخطوط كونستانتينوبوليتانوس راجع:‎ 
The Apostolic Fathers Greek Texts and English Translations,3rd edition, edited and 
translated by Michael w. Holmes,pg50 
ف هذه المعلومة غير فوجودة: في العهد الجديد, وبالتالي فالمؤلق يعتمد على تقليد شفهي أو كتابى غير العهد‎ 
الجديد.‎ 
لا يعلم أحد على وجه التأكيد. إلى أي مدى وصلت رحلة بولينن غرباء قيل لإيطاليا وقيل إسبانيا وقيل انجلترا۔‎ * 
( „when he had given his testimony before the rulers العبارة بشكل أوضح (شهد أمام الحكام‎ 2 
لا وجود لقصة موت بولس في العهد الجديد, وهذا دليل على أن المؤلف يعتمد على مصادر غير العهد الجديد تسواء‎ 2 
: شفهية أو اة‎ 
لا وجود لهذين الاسمين في اللغة اليونانية 6ع42010:16 2101019 , فالاسم الأول دانايدس ليس اسما لشخص‎ # 
وإنما هو لفظة أطلقت على بنات دانوس ملك ليبيا وعددهن خمسين بنتاً وذلك في الأساطير اليونانية القديمة , لذا‎ 
تين ج مامتان على الرسالة أو أنهما خطأ نسخي, حاول ووردث وورث تخمين اللفظتين وأنهما يقصد بهما‎ 
9 ب‎ 

ونظرا لوجود هذا الخظأ في جميع المخطوطات فهذا يعنئ أن هناك اب مشثرك لكل النسخ المنتشرة : 
010 >ع0106ع2. 


* الفاندايك[2:23 a‏ 
اخذت.] 


# هل الجمع هنا للإشارة لكوق الرسالة من كنسية روما لكية كور توس آم للتعظيم ؟ هذا اله دور قي تحديذ هوية 
المؤلف, هل هو شخص أم رسالة من كنيسة لكنيسة. 
دعوة المؤلف للاحتكام للتقليد هل قصد منها أنه يشمل العهد الجديد؟ أم أن الكلمة لا تشمل العهد الجديد؟ التعبير 
نيز الباب أمام اختمالية أن لا يكون بين يدي المؤلف شئ اسمه العهد الجديد ولذا اقتصر على تحكيم التقليد الشفهي 
المتوارث لو كانت اللفظة (تقليدنا) تقتصر على المشافهة 
Ls 2‏ المخطوطة السكندرية (عند الله وأبيه)! تقرأ المخطوطات القبطية (عند أبيه الله). 
The Apostolic Fathers Greek Texts and English Translations,3rd edition, edited and‏ 
translated by Michael w. Holmes,pg54‏ 


